Ludwig Lazarus Zamenhof,
3ageM, 0 cep/iie

tradukita de Muxaun Ilepburun

3ageM, O cepiaie, ObEmIbCA Tak
TPEBOYKHO?!

3adeM ThI PBEMIbCS U3 IPYAU MOeit?

CrokoifHbIM ~ OBITH ~ MHE  IIPOCTO
HEBO3MOYKHO,

CTY4UChL poBHEI!

Beut  Tpyaen nyThb W Mydaer
COMHEHBE:

JIOXKIYCh JIK I CBOUX MOOETHBIX
nHeir?

O, MO€ cepatie, yCMUPH BOJTHEHBE,
CTYYHCh pOBHEI!
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepiie

tradukita de Hoa Jlucuunux

O cepmame, cepiame, He CTy9d TakK
I'POMKO,

U U3 I'PyAd MOel He PBUCH C TakKou
TOCKOI1!

Vxke cmepkaTb TeOs He B CHIax s
HUCKOJIBKO -

TaK IOJOXKJ/M, He PBUCH BCE BpeMsl B
60ii!

YVakesb TOCIe TPYIOB, MYYUTEIbHBIX

COMHEHUI
JKeJIAHHBIN Jac ycrexa He TPUIAET?
Taxk ycmokoiics ke, yiiMum CBOE
BOJIHEHBE. ..

O cepaue 6eHO€E, OHO TOOEABI XK IET!

Ludwig Lazarus Zamenhof,
Capria, il

tradukita de Jhodmunra Cunrvrosa

Copua, mimmit! He crykait Tak
TPLIBOXKHA,

He BbicKaubl, basiecHae, 3 rpyazeii!

Tax sérka ¥:xk0 ngbe CTpPLIMAIbL
HAMOXKHA.

Caprnia, trinmsit!

Copua, mimmii! Ilacass HsicroMmHaii
paIbl

Y IepPaMOTy BEPLIIIA JISII3IA.

Japoui! cymakoiicst an 6imist TbI!

Caprnia, 1rinmsit!
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O, cepaue
tradukita de Bopuc Koaxep

He Geiics Tak TpeBOXKHO, MOE
cepmue!

Tecnenne B rpyam - ONACHBIH
3HAaK.

Cmory Jym s Ha
OIIEPETHCA !

He 6eticst Tax!

9TO-TO

Mofii

O wmoé cepae!  Tpyxn

HecKoHeIHBbII!
Mmue npunecéT mobey 3ToT mar?
CMmory s s PemmuTb BOIIPOC
M3BEYHBIN !
He 6Geiicst Tax!
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